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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения образовательной программы 

Выпускник, освоивший дисциплину, должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр компетенции Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-10 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических,

синтаксических и стилистических норм

ПК-12 способностью осуществлять устный последовательный перевод и

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик

исходного текста

ПК-14 владением этикой устного перевода

ПК-15 владением международным этикетом и правилами поведения

переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение

туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение

переговоров официальных делегаций)

ПК-23 способностью использовать понятийный аппарат философии,

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения,

лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения

профессиональных задач

ПК-8 владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая

поиск информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях

ПК-9 владением основными способами достижения эквивалентности в

переводе и способностью применять основные приемы перевода

 

Выпускник, освоивший дисциплину:

 Должен знать: 

 - знать лингвистическую и экстралингвистическую специфику для последовательного перевода;

 Должен уметь: 

 - удерживать в кратковременной памяти около 7 единиц информации;

- переключать языки и начинать перевод сразу по окончнии звучания оригинала (умение быстро принимать

решение на перевод);

- осуществлять необходимые трансформации при переводе и оформлять текст перевода без очевидных

нарушений нормы русского языка;

 Должен владеть: 

 - определенным набором межъязыковых стандартных соответствий (минимум в рамках проходимой тематики,

максимум - без ограничений);

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 адаптироваться к разному темпу речи разных ораторов, учитывая при последовательном переводе и темп

речи, более привычный для адресата перевода (в общем, темп устной речи носителей немецкого языка

быстрее темпа устной речи носителей русского языка).

 

 2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.12 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (Теория и методика преподавания иностранных языков и

культур)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 5 курсе в 10 семестре.



 Программа дисциплины "Практикум по последовательному переводу (второй иностранный язык)"; 45.03.02 Лингвистика; доцент,

к.н. (доцент) Зарипова А.Н. 

 Регистрационный номер 980445819

Страница 4 из 11.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).

Контактная работа - 52 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 52 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 56 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 10 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Последовательный перевод

устных монологических сообщений

с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 30

секунд до 1 минуты;

10 0 17 0 18

2.

Тема 2. Последовательный перевод

устных монологических сообщений

с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 1

минуты до 1,5 минут;

10 0 17 0 19

3.

Тема 3. Последовательный перевод

устных монологических сообщений

с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 1,5

минуты до 2 минут;

10 0 18 0 19

  Итого   0 52 0 56

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Последовательный перевод устных монологических сообщений с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 30 секунд до 1 минуты;

подготовьте к занятию словник по теме;

? переведите текст, используя термины,

? дайте терминологическое соответствие,

? определите соответствие для иноязычного термина по его определению или из контекста

? переведите, используя знакомое вам соответствие, или предложите кальку

? переведите изучаемую лексику в контексте короткого предложения.

Тема 2. Последовательный перевод устных монологических сообщений с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 1 минуты до 1,5 минут;

подготовьте к занятию словник по теме;

? переведите текст, используя термины,

? дайте терминологическое соответствие,

? определите соответствие для иноязычного термина по его определению или из контекста

? переведите, используя знакомое вам соответствие, или предложите кальку

? переведите изучаемую лексику в контексте короткого предложения.

Тема 3. Последовательный перевод устных монологических сообщений с записью, продолжительность

звучания исходного текста - от 1,5 минуты до 2 минут;
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подготовьте к занятию словник по теме;

? переведите текст, используя термины,

? дайте терминологическое соответствие,

? определите соответствие для иноязычного термина по его определению или из контекста

? переведите, используя знакомое вам соответствие, или предложите кальку

? переведите изучаемую лексику в контексте короткого предложения.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301).

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Положение от 24 декабря 2015 г. № 0.1.1.67-06/265/15 "О порядке проведения текущего контроля успеваемости и

промежуточной аттестации обучающихся федерального государственного автономного образовательного

учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Положение № 0.1.1.67-06/241/15 от 14 декабря 2015 г. "О формировании фонда оценочных средств для

проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся федерального государственного

автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный

университет""

Положение № 0.1.1.56-06/54/11 от 26 октября 2011 г. "Об электронных образовательных ресурсах федерального

государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/66/16 от 30 марта 2016 г. "Разработки, регистрации, подготовки к использованию в

учебном процессе и удаления электронных образовательных ресурсов в системе электронного обучения

федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/11/16 от 25 января 2016 г. "О балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/91/13 от 21 июня 2013 г. "О порядке разработки и выпуска учебных изданий в

федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего профессионального

образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 10

  Текущий контроль    

1

Проверка

практических

навыков

ПК-10

1. Последовательный перевод устных монологических

сообщений с записью, продолжительность звучания исходного

текста - от 30 секунд до 1 минуты;

2

Проверка

практических

навыков

ПК-9

2. Последовательный перевод устных монологических

сообщений с записью, продолжительность звучания исходного

текста - от 1 минуты до 1,5 минут;

3 Тестирование ПК-15

3. Последовательный перевод устных монологических

сообщений с записью, продолжительность звучания исходного

текста - от 1,5 минуты до 2 минут;
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Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

   Зачет 

ПК-10, ПК-12, ПК-14,

ПК-15, ПК-23, ПК-8,

ПК-9 

 

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 10

Текущий контроль

Проверка

практических

навыков

Продемонстрирован

высокий уровень

освоения навыков,

достаточный для

успешного решения

задач

профессиональной

деятельности.

Продемонстрирован

хороший уровень

освоения навыков,

достаточный для

решения большей

части задач

профессиональной

деятельности.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень освоения

навыков, достаточный

для решения

отдельных задач

профессиональной

деятельности.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень освоения

навыков,

недостаточный для

решения задач

профессиональной

деятельности.

1

2

Тестирование 86% правильных

ответов и более.

От 71% до 85 %

правильных ответов.

От 56% до 70%

правильных ответов.

55% правильных

ответов и менее. 3

  Зачтено Не зачтено  

Зачет Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.

Обучающийся обнаружил значительные

пробелы в знаниях основного

учебно-программного материала, допустил

принципиальные ошибки в выполнении

предусмотренных программой заданий и не

способен продолжить обучение или

приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без

дополнительных занятий по соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 10

Текущий контроль

 1. Проверка практических навыков

Тема 1

Переведите звучащий текст:

Urlaub

Ich habe mir jetzt eine aktuelle Statistik angeschaut, und das ist wirklich

erstaunlich. 23 Prozent der Deutschen bleiben im Urlaub in ihrem eigenen

Land. Ich kann das schon verstehen, denn in Deutschland gibt es viele schöne

Dinge zu sehen. Man kann an die Nord- oder Ostsee fahren und Urlaub am

Strand machen, oder man kann in die bayerischen Alpen fahren und sich die

Berge und Seen dort anschauen. Oder man kann natürlich auch eine schöne

Städtereise machen, zum Beispiel nach Berlin.

Aber für mich gehört zum Urlaub auch dazu, eine andere Kultur und eine

andere Sprache zu erleben. Acht Prozent der Deutschen fahren zum Beispiel

gerne nach Spanien. Vor allem aber nach Mallorca. Mallorca ist die liebste

Urlaubsinsel der Deutschen. Mittlerweile fahren so viele Menschen nach Malle,

wie viele es nennen, dass die Menschen dort schon angefangen haben,

Deutsch zu sprechen. Es gibt deutsche Restaurants und Kneipen dort - ich

finde das schade.

Gleich nach Spanien kommt Italien. Fast sieben Prozent der Deutschen fahren

am Liebsten nach Italien. Als ich ein Kind war, sind meine Eltern mit mir mit

dem Auto jeden Sommer nach Italien gefahren. Gerade für Familien ist das
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optimal. Das Essen schmeckt allen Kindern, es gibt schöne Strände, die

Menschen sind sehr nett und familienfreundlich und vor allem: Es ist nicht weit

weg. Mit dem Auto sind wir von Süddeutschland aus nur sieben oder acht

Stunden unterwegs gewesen.

Viele Deutsche reisen auch gerne nach Ungarn, Tschechien oder Österreich.

Oder in den hohen Norden, nach Skandinavien. Und immerhin 3 Prozent

träumen von Frankreich. Dort würde ich gerne nächstes Jahr Urlaub machen,

mal sehen, ob es klappt. Griechenland und Kroatien sind ebenfalls beliebt, und

natürlich fliegen auch viele Deutsche - rund 3 Prozent - nach Nordamerika. Die

meisten meiner Freunde waren auch schon in Thailand, es ist das

wahrscheinlich beliebteste Reiseziel in Asien für Deutsche. In meiner Familie ist

derzeit noch ein Trend zu erkennen: Sie fahren alle nach Ägypten und machen

dort eine Nil-Kreuzfahrt.

Natürlich gibt es verschiedene Möglichkeiten, Urlaub zu machen. Man kann mit

dem Flugzeug in den Urlaub fliegen oder man fährt mit dem Auto oder dem

Zug. Und man kann natürlich auch mit dem Campingwagen in den Urlaub

fahren, dort dann einfach auf einem Campingplatz parken und die Zeit dort

verbringen. Man hat eine kleine Küche mit dabei und ein Bett. Viele Camper

fahren jedes Jahr an den gleichen Campingplatz, und treffen dort jedes Jahr

die gleichen Menschen.

Für viele Deutsche bedeutet Urlaub einfach warmes Wetter, viel Sonne, Strand

und gutes Essen. Daher sind die südlichen Länder beliebter als die nördlichen.

Kopieren der Texte verboten! 1 Annik Rubens

Transkript des Podcasts Slow German www.slowgerman.com

Ich finde es allerdings langweilig, den ganzen Tag am Strand zu liegen. Ich

möchte im Urlaub etwas erleben, ich möchte viel sehen, viel zu Fuß

herumlaufen und neue Eindrücke sammeln. Ich möchte versuchen, die

Menschen zu beobachten und zu verstehen, und so viel von ihrem Essen zu

probieren wie möglich. Denn andere Länder sind spannend, findet Ihr nicht

auch? Bestimmt. Sonst würdet Ihr nicht Deutsch lernen?

 2. Проверка практических навыков

Тема 2

Переведите звучащий текст:

Litfaßsäule

Ich möchte Euch heute von einer Erfindung erzählen, die man hier in

Deutschland überall sieht. Mittlerweile gibt es sie auch in anderen Städten auf

der ganzen Welt. Ich rede von der Litfaßsäule. Falls Ihr nicht wisst, wovon ich

rede ? eine Litfaßsäule ist eine hohe Rolle, die mit Plakaten beklebt ist. Ein

Foto von einer solchen Säule stelle ich Euch auf meine Internetseite

www.slowgerman.com.

Vielleicht wusstet Ihr nicht, dass die Litfaßsäule eine deutsche Erfindung ist.

Aber sie wurde erfunden von Ernst Litfaß. Er wurde 1816 in Berlin geboren und

war von Beruf Drucker. Ihm fiel auf, dass die Berliner überall Plakate

anbrachten. Und das war hässlich. Also schlug er vor, Säulen aufzustellen,

damit die Bürger einen Platz für ihre Plakate hatten.

Jahrelang musste er verhandeln, bis er 1854 die Genehmigung bekam. Kurz

darauf wurden die ersten hundert Säulen in Berlin aufgestellt. Darauf waren

auch die neuesten Nachrichten der Stadt zu lesen und während des Krieges

konnten sich die Bürger hier schnell informieren. Zehn Jahre lang durfte nur

Ernst Litfaß diese Säulen aufstellen, deswegen trägt sie heute auch seinen

Namen.

Heute stehen Litfaßsäulen in jeder deutschen Stadt. Man kann hier Werbung

sehen für Konzerte oder Theaterstücke, oft werden ganze Spielpläne

abgedruckt oder man wird informiert über die Öffnungszeiten des Zoos oder

man erfährt, in welchem Freibad man schwimmen gehen kann. Viele Plakate

sind so bunt und interessant, dass man unweigerlich stehen bleibt, um sie zu

lesen. Natürlich gibt es in Deutschland auch Plakatwände, aber Litfaßsäulen

nehmen viel weniger Platz weg. Ich habe sogar schon kleine Säulen gesehen,

die sich drehen oder beleuchtet sind, und es gibt auch Säulen, in deren

Innerem Telefone untergebracht sind.
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 3. Тестирование

Тема 3

Переведите звучащий текст:

Cristiano Ronaldo Superstar Die einen lieben ihn, die anderen hassen ihn: Cristiano Ronaldo polarisiert nicht nur in der

Sportwelt. Doch eines ist sicher: Er ist ein erfolgreicher Fußballer. Sein Markenname ?CR7? ist weltweit bekannt.

Cristiano Ronaldo ? der Stürmer polarisiert wie kaum ein anderer. Für die einen ist er ein toller Fußballer, spektakulärer

Dribbler und Freistoßspezialist. Für die anderen ist er ein arroganter, weinerlicher Spieler mit zu großem Selbstvertrauen.

Einem wird aber keiner widersprechen: Der 31-Jährige ist mittlerweile ein Sport-Superstar. Zum vierten Mal wurde er

2016 von der Zeitschrift ?France Football? zum Weltfußballer des Jahres gewählt. Aufgewachsen ist der 1,85-Meter

große Modellathlet in einfachen Verhältnissen auf der portugiesischen Insel Madeira. Der Fußballverein Sporting

Lissabon wurde früh auf sein Talent aufmerksam. Bereits mit zwölf Jahren begann Ronaldo seine Ausbildung beim

Verein. Mit 18 Jahren zog er nach Großbritannien, wo der Torjäger von 2003 bis 2009 für Manchester United kickte. Dort

gewann Ronaldo dreimal die nationale Meisterschaft und einmal die Champions League. Und er hatte weiterhin Erfolg: Er

wurde unter anderem Rekordtorschütze von Real Madrid und der Champions-League sowie der beste Torschütze der

Europameisterschaft. 2016 gewann er dann mit Portugal die EM. Seit der Zeit in Manchester trägt Cristiano Ronaldo das

Trikot mit der Nummer 7. Deshalb lautet sein Markenname CR7. Darunter verkauft er auch unter anderem Mode und

Parfüm. Zuletzt gab es negative Schlagzeilen über Cristiano Ronaldo. Im Zusammenhang mit den ?Football Leaks?

wurde er verdächtigt, Steuern hinterzogen zu haben. Daraufhin machte der Portugiese sein Einkommen von 2015

öffentlich: 227,2 Millionen Euro. Cristiano Ronaldo kickt also nicht nur gut, er verdient auch genauso gut.

 Зачет 

Вопросы к зачету:

Переведите звучащий текст:

Der Herzschrittmacher wird 60

Arne Larsson war erst 43 Jahre alt, als eine Infektion sein Herz aus dem Takt

brachte. Seine Frau kämpfte dafür, dass er einen Herzschrittmacher erhielt.

Am 8. Oktober 1958 fand die gefährliche Operation statt.

Das Herz eines gesunden Menschen schlägt etwa 70 Mal pro Minute. Bei Arne Larsson

waren es im Jahr 1958 weniger als 30 Schläge. Die Infektion mit einem Virus hatte das

Herz des 43-Jährigen aus dem Takt gebracht. Arne Larsson wurde immer wieder

bewusstlos und musste mehrmals am Tag wiederbelebt werden.

Seine Ärzte hatten kaum Hoffnung, denn damals gab es noch keine Herzschrittmacher, die

weit genug entwickelt waren. Aber Larssons Frau Else-Marie wollte das nicht akzeptieren.

Sie wandte sich an Åke Senning, der Oberarzt am Karolinska-Universitätskrankenhaus

in Stockholm war und zusammen mit dem Ingenieur Rune Elmquist am ersten

implantierbaren Herzschrittmacher arbeitete.

Aber dieser Herzschrittmacher war bisher nur an Tieren getestet worden und für

Menschen nicht geeignet. Auf Bitten von Else-Marie Larsson entwickelte Elmquist ein neues

Modell. Es bestand aus Kunstharz, das die elektrischen Teile des Schrittmachers

umschloss. Zwei Elektroden sollten das Gerät mit dem Herzen des Patienten verbinden.

Als der neue Schrittmacher fertig war, wagte Åke Senning die gefährliche Operation.

Schon wenige Stunden später musste der erste Schrittmacher gegen einen neuen

ausgetauscht werden. Und es war nicht der letzte: 26 Mal bekam Arne Larsson ein neues

Gerät ? und überlebte. Er erholte sich so gut, dass er ein normales Leben führen und sogar

wieder Sport treiben konnte. Larsson wurde 86 Jahre alt und starb im Jahr 2001. Heute ist

die Implantation eines Herzschrittmachers eine Routineoperation, die jedes Jahr das

Leben von 750.000 Menschen rettet.

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 10

Текущий контроль

Проверка

практических

навыков

Практические навыки проверяются путём выполнения обучающимися

практических заданий в условиях, полностью или частично приближенных к

условиям профессиональной деятельности. Проверяется знание

теоретического материала, необходимое для правильного совершения

необходимых действий, умение выстроить последовательность действий,

практическое владение приёмами и методами решения профессиональных

задач.  

1

2

15

15

Тестирование Тестирование проходит в письменной форме или с использованием

компьютерных средств. Обучающийся получает определённое количество

тестовых заданий. На выполнение выделяется фиксированное время в

зависимости от количества заданий. Оценка выставляется в зависимости от

процента правильно выполненных заданий.  

3 20

 Зачет Зачёт нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины.

Обучающийся получает вопрос (вопросы) либо задание (задания) и время на

подготовку. Зачёт проводится в устной, письменной или компьютерной

форме. Оценивается владение материалом, его системное освоение,

способность применять нужные знания, навыки и умения при анализе

проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

(модуля) 

7.1 Основная литература: 

1.Перевод немецкоязычной деловой корреспонденции на русский язык (письменный перевод и устный перевод с

листа): Учебное пособие / Соколов С.В. - М.:МПГУ, 2015. - 72 с. ISBN 978-5-4263-0230-3 - Режим доступа:

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=754637

2.Мисуно, Е. А. Письменный перевод специальных текстов [Электронный ресурс] : учеб. пособие / Е. А. Мисуно,

И. В. Баценко, А. В. Вдовичев, С. А. Игнатова. - М. : ФлИнта, 2013. - 256 с. - ISBN 978-5-9765-1565-9 - Режим

доступа: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=462894

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1.Исакова, Л. Д. Перевод профессионально ориентированных текстов на немецком языке [Электронный ресурс] :

учебник / Л. Д. Исакова. - 2-е изд., стер. - М.: Флинта, 2012. - 96 с. - ISBN 978-5-9765-0714-2. - Режим доступа:

http://znanium.com/catalog/product/490229

2. Салимова, Д. А. Двуязычие и перевод: теория и опыт исследования [Электронный ресурс] : монография / Д. А.

Салимова, А. А. Тимерханов. ? М. : Флинта : Наука, 2012. ? 280 с. - ISBN 978-5-9765-1446-1 (ФЛИНТА), ISBN

978-5-02-037795-0 (Наука) - Режим доступа: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=456721

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

focus - focus.de

slowgerman - slowgerman.com

zeit - zeit.de

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

На практических занятиях осуществляется проверка практических навыков на правильное

понимание услышанного текста, извлечение информации, перевод текста базируются на

навыках по анализу иноязычного текста, умений извлекать содержательную информацию из

форм языка. а также передавать информацию на русском или немецком языке. 

самостоятельная

работа

Данная дисциплина предполагает самостоятельную работу студентов. Сюда можно отнести

работу по развитию памяти, информированности и эрудиции. Студентам необходимо

интересоваться событиями в мире, достижениями науки и техники, развитием и состоянием

экономики, спортивными состязаниями, новостями культуры. 
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Вид работ Методические рекомендации

тестирование Тестирование предполагает последовательный перевод теста с немецкого языка на русский

язык. Перевести следует звучащий текст продолжительностью 2 минуты, разрешено

пользоваться техникой скорописи. При этом оценивается полнота перевода, а также

корректное изложение мысли на родной языке с учетом правил произношения. 

проверка

практических

навыков

на практических занятиzх проводяться упражнения по закреплению лексики, развитию

переводческого прогнозирования, развитию памяти. Кроме того, проводится опрос лекски

прослушанных текстов. Поэтому от студентов требуется активное участие и работа на

занятии. Работа на занятии учитывается в рейтинговом показателе работы в семестре. 

зачет На зачете необходимо перевести последовательно звучащий 2 минуты текст.

При переводе оценивается: форма презентации, содержание, языковые навыки,

переводческие стратегии.

К формам презентации относится: произношение, мелодика, полнота предложений,

коммуникативные компетенции, беглость речи.

К содержанию относится: полнота, смысл, культурная компетенция, когерентность.

К языковым знаниям относится: грамматика, лексика. синтаксис

К переводческим стратегиям относится случаи их использования в процессе перевода. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Освоение дисциплины "Практикум по последовательному переводу (второй иностранный язык)" предполагает

использование следующего программного обеспечения и информационно-справочных систем:

 

Операционная система Microsoft Windows Professional 7 Russian

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Освоение дисциплины "Практикум по последовательному переводу (второй иностранный язык)" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория состоит из

интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная современными средствами

воспроизведения и визуализации любой видео и аудио информации, получения и передачи электронных

документов. Типовая комплектация мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора,

автоматизированного проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны

преподавателя, включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер (с

техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb), конференц-микрофон,

беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы подключения: USB,audio, HDMI.

Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым элементом управления, объединяющим все устройства

в единую систему, и служит полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность

легко управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические занятия,

презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки обучающихся в удобной и доступной

для них форме с применением современных интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в

процессе обучения всех корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее лицензионное программное

обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15 рабочих мест

студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер, лицензионное программное

обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в сеть Интернет. Все компьютеры подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.
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Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный комплекс на базе

компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол, стул, монитор, персональный

компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor, головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест

студентов (специальный стол, стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO

Study Student, головная гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и программного

обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное обеспечение управления классом и

SANAKO Study 1200, которые дают возможность использования в учебном процессе интерактивные технологии

обучения с использование современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения учебного процесса, он

предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий), поддерживающих как практики слушания, так и

тренинги речевой активности: практика чтения, прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол,

использование Интернета, самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может использовать многочисленные

методы оценки достижений учащихся и следить за их динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся

наилучшие возможности для выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет организовать отдельную

траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут работать самостоятельно, в автономном режиме,

при этом преподаватель может контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study

1200 также входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки конкретных

навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет преподавателям легко варьировать типы

вопросов в тесте и редактировать существующие тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной связи, с помощью

которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без подготовки большого теста, а также

узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет, лицензионное

программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные комплексы подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02

"Лингвистика" и профилю подготовки Теория и методика преподавания иностранных языков и культур .


